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Prosedur Permohonan Perubahan

Status Kependudukan dsb

Jika penduduk asing yang tinggal di Jepang
ingin mengubah kegiatan dalam status
kependudukan dan ingin memulai kegiatan yang
statusnya berbeda, perlu mendapatkan izin untuk
perubahan status kependudukannya, contohnya
pelajar asing yang ingin mendapatkan pekerjaan
di Jepang.

Mereka yang ingin melanjutkan kegiatan mereka
saat ini yang diizinkan di bawah status tinggal
saat ini melebihi masa tinggal yang diizinkan
diwajibkan untuk mendapatkan perpanjangan
izin (seperti siswa asing yang ingin melanjutkan
studi mereka.)

Prosedur permohonan perpanjangan periode
tinggal, izin untuk memasuki Jepang kembali
(Re-entry Permit) dsb, harus diajukan kepada
Dinas imigrasi Daerah (atau Sub Dinas sejenis)
setempat, dan pada prinsipnya harus dihadiri
oleh orang itu sendiri. Untuk detailnya tentang
izin tinggal atau prosedur dan jenis permohonan
bagi penduduk asing di propinsi Okayama, dapat
menghubungi tempat sebagai berikut;

mKantor Biro Imigrasi Hiroshima Cabang
Okayama

e Dai 2 G6dd Chosha .1-4-1 Shimoishii,
Kitaku, Okayama-shi
e TEL: 086-234-3531

e  Waktu Operasional :
Hari senin~Hari Jumat
9:00~12:00 , 13:00~16:00
(Kecuali, Hari libur nasional dan Libur tahun
baru dari tanggal 29 Desember sampai

tanggal 3 Januari.
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Kartu Izin Tinggal

Kartu izin tinggal dikeluarkan untuk warga
negara asing yang tinggal jangka pendek atau
jangka panjang di Jepang setelah diberikan izin
pendaratan, izin untuk mengubah status tinggal
atau persetujuan perpanjangan masa tinggal.

Kartu izin tinggal ini berlaku efektif sebagai
kartu identitas Anda, dan mereka yang berusia di
atas 16 tahun diminta untuk membawanya kapan

saja.
[m] s [m]
Kantor Biro Imigrasi E

Kementerian Kehakiman, Biro Imigrasi

Jepang.
[=].7 ]
- L

[=]

(1) Perpanjangan Izin Tinggal
Sebelum kartu izin tinggal Anda yang baru
berakhir, Anda diminta untuk pergi ke Biro
Imigrasi (atau kantor imigrasi wilayah) dan
mengisi dokumen-dokumen yang diperlukan.
Bagi yang memiliki kartu kediaman yang
berlaku lebih dari 6 bulan, permohonan tersebut

dapat diterima sekitar 3 bulan sebelum tanggal
kadaluwarsa. Komisi biaya 4000 yen.

Dokumen Yang Diperlukan
® Permohonan  pembaruan  kartu  izin

tinggal
® Dokumen-dokumen tersebut ditentukan oleh
perintah Kementerian Kehakiman

sehubungan dengan jenis kegiatan

® Paspor.

e Kartu izin tinggal.

e Informasi lain, refensi homepage Jabatan
Imigrasi.
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(2) Perubahan Status Kependudukan

Jika Anda ingin mengakhiri aktivitas yang

diizinkan berdasarkan status kartu izin tinggal

Anda saat ini, untuk memulai aktivitas berbeda

yang berada dalam status tinggal yang berbeda,
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Anda harus mengajukan permohonan untuk
mengubah status tinggal Anda dalam. Biaya
komisi adalah 4.000 yen.

Dokumen Yang Diperlukan

e  Formulir aplikasi untuk perubahan status
izin tinggal.

e  Dokumen-dokumen tersebut ditentukan

oleh perintah Kementerian Kehakiman
sehubungan dengan jenis kegiatan

*  Paspor.

e  Kartu izin tinggal.

e Informasi lain, refensi homepage Jabatan
Imigrasi.

(3) Mendapatkan Status Kependudukan
untuk Anak yang Baru Lahir
Bayi yang lahir di Jepang diminta dalam 30 hari
dilahirkan untuk
menyerahkan formulir pendaftaran kelahiran ke

berikutnya setelah
Kantor pemerintahan daerah dan mengajukan
status izin tinggal di Biro Imigrasi (kantor
distrik), (tidak diperlukan jika keluarga tersebut
pindah ke luar negeri 60 hari setelah kelahiran.
Dokumen Yang Diperlukan
* Permohonan izin untuk mendapatkan status
tempat tinggal
* Kartu Izin Tinggal orang tua
* Paspor orang tua
» Sertifikat kelahiran, Buku pegangan kesehatan
Ibu dan Anak, dll.

* Informasi lain, refensi homepage Jabatan
Imigrasi.
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(4) Izin Tinggal Tetap/Permanen
Mereka yang ingin mendapatkan izin tinggal

tetap/permanen di Jepang diminta untuk

mengajukan permohonan izin tinggal permanen.

Permohonan diajukan ke Biro Imigrasi (kantor

wilayah). Biaya komisi sebesar 8000 yen akan

dibayarkan pada saat persetujuan aplikasi. Untuk

keterangan lebih lanjut silahkan bertanya di Biro

Imigrasi

Dokumen Yang Diperlukan
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Permohonan untuk izin tinggal
tetap/permanen.

Paspor.

Kartu Izin Tinggal.

Dokumen yang membuktikan identitas

Anda.

Informasi lain, refensi homepage Jabatan
Imigrasi.
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TEL : 086-234-3531

(5) Permohonan Izin Kegiatan Di luar
Status.

Mereka yang Status Izin Tinggalnya terdaftar
sebagai rylgaku (Mahasiswa Asing) atau
shiigaku (Siswa Pra-Perguruan Tinggi) tidak
diijjinkan  untuk  bekerja, namun dapat
mengajukan permohonan ke Biro Imigrasi untuk
"Izin untuk Melibatkan dalam Kegiatan selain
yang Diizinkan di bawah Status Izin Tinggal

Sebelumnya Diberikan "dan bekerja paruh waktu,

dalam batasan berikut

Kegiatan selain diizinkan di bawah Visa
Pelajar
Batas jam untuk kegiatan di luar status

+ 28 jam / minggu (8 jam/hari)

Batas tempat kerja kegiatan di luar status
Tidak diperbolehkan melakukan pekerjaan
sampingan di tempat seperti bar, snack, toko
main pacincho dsb.

Prosedur mengajukan permohonan perizinan
kegiatan di luar status
Dokumen-dokumen yang dibutuhkan di Dinas
Imigrasi Daerah sebagai berikut. (Sub-dinas
Okayama):

* surat permohonan perizinan kegiatan di luar
status kependudukan

* (Fukushinsho)Surat yang dikeluarkan oleh
fasilitas pendidikan yang terkait

+ kartu keterangan pendaftaran orang asing
(gaikokujin toruku shomeisho)

* Paspor
Untuk informasi lebih lanjut,bertanyalah pada
bagian pelajar asing di Universitas
sekolah,atau pada Biro Imigrasi Hiroshima
Cabang Okayama TEL : 086-234-3531
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(6) Permohonan Izin Masuk Ulang

Jika Anda meninggalkan Negara Jepang tanpa
"Izin Masuk Kembali", Anda diharuskan
mengajukan permohonan sertifikat Kelayakan
dan memiliki visa masuk yang dikeluarkan saat
Anda kembali ke Jepang. Jika tidak kembali ke
Jepang dalam waktu satu tahun, Anda harus
menerima "izin masuk kembali" dari Biro
Imigrasi sebelum meninggalkan negara tersebut.
Izin re-entry tinggal dikenakan biaya 3000 yen,
atau untuk beberapa kali menelan biaya 6000
yen. Setelah pembayaran, Anda akan menerima
segel verifikasi untuk masuk kembali pada
paspor Anda. Masa berlaku untuk izin "masuk
kembali" adalah sampai 5 tahun dalam masa
berlaku kartu tempat tinggal Anda saat ini. Status
hunian akan menjadi tidak sah kecuali
pemasukan ulang dilakukan dalam periode ini.

“Dianggap” Izin Masuk Kembali

Mereka yang memegang kartu paspor dan kartu
izin tinggal yang masih berlaku dan yang ingin
masuk kembali dalam waktu satu tahun (setelah
keberangkatan atau sebelum masa tinggal mereka
yang diizinkan,) Harap dicatat bahwa status
hunian Anda di Jepang akan menjadi tidak sah
kecuali jika masuk kembali terjadi dalam waktu
/tanggal kadaluarsa izin masuk yang dianggap
kembali

setelah pergi.

Tlong perlihatkan paspor anda dan kartu
raintinggal ketika meninggalkan/ keluar dari

Jepang.
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(7) Perubahan Data Informasi

Perubahan pada informasi pribadi kecuali tempat
tinggal (misalnya nama, tanggal lahir, jenis
kelamin, negara atau wilayah kebangsaan Anda,
dll.) Harus terdaftar di Biro Imigrasi dalam
waktu 14 hari setelah perubahan tersebut.

(8) Penerbitan/Penggantian/Pembaharuan
Jika Kartu Izin Tinggal Anda hilang, dicuri, atau
rusak, kotor sejauh perubahan yang tidak dapat
ditambahkan lagi, Anda harus melaporkan
kepada polisi tentang kehilangan dan menerima
sertifikat penerimaan. Dalam waktu 14 hari
setelah Anda mengenali kerugian atau kerusakan
(atau  hari masuk kembali jika Anda
menyadarinya di luar negeri) formulir
permohonan permintaan penerbitan ulang atau
penggantian harus diserahkan ke Biro Imigrasi.
Jika Anda mencari penggantian kartu izin tinggal
dengan yang memiliki gambar baru, misalnya,
mungkin meminta re-penerbitan.

(9) Pengembalian Kartu Izin Tinggal

Jika pemegang Kartu telah meninggal dunia,
kerabat atau orang yang tinggal di tempat tinggal
yang sama adalah mengembalikan kartu
Residence atas nama almarhum ke Biro Imigrasi
terdekat dalam waktu 14 hari setelah kematian.
Jika meninggalkan Jepang secara permanen
tolong kembalikan ke petugas imigrasi di
pelabuhan keberangkatan.
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Prosedur Dari Pemerintah Kota
Pemberitahuan (Perubahan) tempat tinggal
* Mereka yang datang ke Jepang untuk

pertama kalinya.

Orang asing yang berencana tinggal di Jepang
selama lebih dari 90 hari akan mendapatkan
kartu ijin tinggal setelah pemeriksaan
imigrasi Anda di pelabuhan kedatangan masuk.
Dalam waktu 14 hari setelah Anda tiba di
Jepang dan sudah mendapatkan tempat tinggal ,
Anda harus membawa kartu izin tinggal Anda
ke kantor pemerintah kota setempat untuk
mendaftar sebagai penduduk daerah tersebut.

* Mereka yang memiliki pernyataan tertulis di
paspor mereka menyebutkan bahwa kartu
kediaman mereka akan dikirim kemudian
membawa paspor mereka ke kantor pemerintah
kota.

* Perubahan Alamat

Pemberitahuan keluar-masuk harus diserahkan
ke kantor pemerintah kota dari alamat
sebelumnya, dan verifikasi keluar akan
dikeluarkan. Dalam 14  hari  setelah
pemberitahuan ini, pemberitahuan perpindahan
harus diserahkan ke kantor pemerintah kota
dari tempat tinggal baru sehingga perubahan
alamat dapat dicatat ke dalam Kartu Tempat
Tinggal. Pemberitahuan keluar-pindah juga
diperlukan pada saat kembali ke negara Anda.

Dokumen yang dibutuhkan
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Sistem '"Nomor Saya'" (untuk Jaminan
Sosial / Pajak)

Orang asing yang memiliki sertifikat tempat
tinggal (penduduk jangka menengah atau
penduduk tetap khusus, dll.)

Akan diberitahu tentang 12 digit nomor
pribadi yang dikenal sebagai "My Number".
Nomor pribadi ini digunakan untuk jaminan
sosial,  pajak, dan  keamanan  yang
mengonfirmasikan jika terjadi bencana.

Pendaftaran Pernikahan

Mengikuti dokumen diperlukan bagi warga

negara asing untuk mendaftarkan pernikahan di

Jepang.  Silakan  berkonsultasi  dengan

pemerintah kota Anda dan kedutaan atau

konsulat negara Anda di Jepang untuk
rinciannya.

Silakan berkonsultasi dengan Biro Imigrasi

(atau kantor distrik) jika Anda ingin mengubah

status tinggal Anda menjadi "Pasangan

Nasional Jepang" karena melanggar orang

Jepang, atau jika menikahi penduduk tetap atau

penduduk jangka panjang.

Dokumen Yang Diperlukan

1.  Pendaftaran Pernikahan (formulir tersedia di
kantor pemerintah kota)

2. Sertifikat kapasitas hukum untuk mengontrak
pernikahan (dokumen resmi dari negara asal
Anda yang memverifikasi bahwa Anda lajang
dan dengan demikian persyaratan pernikahan
telah dipenuhi berdasarkan undang-undang
negara Anda) atau dokumen pengganti.

3. Fotokopi daftar keluarga pasangan Jepang Anda
(kecuali perkawinan di domisili terdaftar)

4. Paspor

*k Mohon konfirmasi dengan kantor pemerintah kota

tentang dokumen diatas.
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Perceraian (Pendaftaran Perceraian)

Dalam kasus bahwa pasangan, baik itu orang
Jepang, kedua belah pihak harus sepakat untuk
melakukan Harap
registrasi perceraian
dokumen-dokumen yang diperlukan yang
diuraikan di bawah ini ke kantor pemerintah
kota.

Jika kedua pasangan itu orang asing, ada kasus
di mana Anda tidak dapat mengajukan
registrasi perceraian tergantung pada kondisi
tempat tinggal. Untuk informasi lebih lanjut
mengenai masalah ini, tanyakanlah di konsulat

Perceraian. kirimkan

beserta

negara Anda, kedutaan atau kantor pemerintah

kota setempat.

Dokumen Yang Diperlukan

e Pendaftaran perceraian (Formulir tersedia
di kantor pemerintah kota)

e Sertifikat tempat tinggal pasangan nasional
Jepang

e Paspor

e Kartu Tanda Penduduk

*Mohon konfirmasi dengan kantor pemerintah kota

tentang dokumen diatas.
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Pelaporan kematian

Ketika orang asing meninggal dunia di dalam
negeri Jepang, harus menyerahkan surat
laporan kematian oleh orang yang tinggal
bersamanya atau sanak familinya dalam jangka
waktu tidak melebihi 7 hari setelah diketahui
fakta kematian pada kantor pemerintah kota di
mana tempat kematian atau di mana bertempat
tinggal.

Sewaktu melaporkan kematian, harus
mengembalikan kartu keterangan pendaftaran
orang asing. Selanjutnya melaporkan pada
pemerintah Indonesia  juga. Tentang
prosedurnya, bertanyalah pada Kedutaan Besar
atau Konsulat.

Dokumen yang dibutuhkan:

(1) surat laporan kematian (dilengkapi
di kantor pemerintahan ataupun
rumabh sakit)

(2) sertifikat kematian (surat laporan
kematian tersebut yang
ditandatangani oleh dokter pada
saat meninggal)

(3) stempel pribadi pelapor
(tandatangan juga diperbolehkan).
Ada kalanya berbeda-beda dokumen
yang diperlukan ataupun cara
penyelenggaraannya tergantung dari
daerah masing-masing. Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah
pada bagian yang bertugas di Kantor
Pemerintah kota setempat.
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Jika Hamil

Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak (boshi
kenko techd/ oyako techd)

Jika dinyatakan hamil, apabila melaporkan
pada kantor pemerintah kota, akan memperoleh
Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak (oyako
tech6). Buku itu adalah salah satu buku untuk
mencantumkan catatan rekor kesehatan anak
pada saat persalinan sampai usia sebelum
masuk sekolah dasar berupa data-data kondisi
kesehatan ibu dan anak dengan seksama,
misalnya kondisi kehamilan, persalinan, proses
pertumbuhan anak dsb.

Selain itu, Boshi Eisei Kenkyiikai diterbitkan
Buku Catatan Kesehatan Ibu dan Anak dalam
bahasa Inggris, Cina, Korea, Tagalog Thailand,
Portogis, Espanyol, dan Indonesia (dalam
bentuk peterjemahan bersama dengan bahasa
Jepang), yaitu dapat diperoleh baik lewat pos
dengan membayar ongkos kirim, maupun pesan
di toko buku umum (1 jilid 787 yen). Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah pada bagian
yang bertugas di Kantor Pemerintah Kota atau
Dinas Kesehatan.

Pemeriksaan kesehatan untuk wanita yang
hamil, bayi dan anak kecil

Ketika dikeluarkan oyako techo, diperoleh juga
tiket pemeriksaan kesehatan gratis untuk
wanita hamil. Bilamana di Okayama, bisa dapat
tiket untuk 14 kali dalam masa kehamilan di
fasilitas medis dalam propinsi Okayama (atau
di fasilitas medis setiap propinsi, jika diajukan
terlebih dahulu). Di samping itu terdapat
bantuan pemeriksaan anak setelah persalinan.
Pada umumnya tidak menyediakan
penterjemah di fasilitas medis.
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Pelaporan kelahiran

Ketika orang asing yang tinggal di Jepang
melahirkan anak di dalam negeri Jepang, maka
harus dilaporkan.

Pelaporan oleh ayah atau ibu anak itu sendiri
dalam jangka waktu tidak melebihi 14 hari
setelah melahirkan anak kepada kantor
pemerintah kota di mana orang tua tinggal
(atau alamat berasal) atau di mana melahirkan
anak. Tentunya harus melakukan pendaftaran
orang asing dan mengajukan permohonan
status kependudukan juga.

Di samping itu harus melapor kepada
pemerintah Indonesia. Tentang prosedurnya,
bertanyalah pada Kedutaan Besar atau
Konsulat.

Dokumen yang dibutuhkan:

e Surat laporan kelahiran (Terkadang
dilengkapi di kantor pemerintah kota,
rumabh sakit dsb.)

e Surat keterangan kelahiran (surat
laporan kelahiran tersebut yang telah
ditandatangani oleh dokter atau
perawat anak ketika persalinan)

¢ Stempel pribadi pelapor
(tandatangan juga diperbolehkan)

e Buku Catatan Kesehatan Ibu dan
Anak(boshi kenko techo)

e Kartu Asuransi Kesehatan Penduduk (Jika
masuk asuransi itu)
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Prosedur Lain di Kantor

yang

Pemerintahan

Asuransi Kesehatan Nasional (Kokumin
Kenko Hoken)

Ini adalah asuransi yang
membayar 70% (80% bagi beberapa
orang di atas usia 70 tahun) dari biaya
medis yang harus Anda bayar ketika
Anda sakit atau terluka.

Bagi yang sudah melaporkan area
tempat tinggal dan periode tinggalnya
lebih dari 3 bulan diwajibkan mengikuti
asuransi kesehatan nasional. Akan
tetapi, hal ini dikecualikan bagi yang
sudah  terdaftar dalam  asuransi
kesehatan di tempat kerja, menerima
tunjangan kesejahteraan, memiliki visa
jangka pendek, memiliki visa untuk
diplomasi dan kegiatan tertentu,
menjalani perawatan medis atau masuk
untuk  menjaga  kehidupan orang
sehari-hari (perawat di rumah).

Beban biaya pengobatan pelanggan
(tidak termasuk asuransi) adalah 30%
(20% bagi beberapa orang di atas usia 70
tahun). Selain itu , ada berbagai manfaat
saat kelahiran dan kematian.

Prosedur untuk bergabung adalah
melalui kantor kota tempat Anda
melaporkan tempat tinggal. Setelah
bergabung, kartu asuransi kesehatan
nasional akan diterbitkan. Pastikan
untuk membawa dan menunjukkannya
ke jendela pendaftaran saat berobat ke
dokter.(referensi pada halaman 72)

Premi asuransinya dihitung tergantung dari
pendapatan dan jumlah anggota keluarga.
Tentang keterangan lebih lanjut, bertanyalah
pada bagian bertugas di Kantor Pemerintah
kota setempat.

sistem
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Asuransi Pensiunan Penduduk

(Kokumin Nenkin)

Sistim ini merupakan system jaminan sosial
untuk membantu kehidupan penduduk berupa
pembayaran  santunan pensiun, santunan
sementara dsb ketika tidak bisa kerja lagi
karena sudah tua, atau ketika kena cacat karena
penyakit atau cedera dan sebagainya.

Semua penduduk di Jepang yang berusia lebih
dari 20 tahun sampai 59 tahun, meskipun tidak
masuk warganegara Jepang, wajib ikut asuransi
ini.

Untuk masuk Asuransi Pensiunan Penduduk,
harus mendaftar di kantor pemerintahan
setempat untuk pendaftaran diri. Mereka yang
sudah masuk Asuransi Jaminan Masa Tua
(kosei nenkin) atau Koperasi Sosial (kyosai
kumiai), ialah tidak perlu mendaftar lagi.

Jika masuk Asuransi Pensiun Penduduk, akan
memperoleh “Buku Jaminan Masa Tua”
(nenkin techo). Mereka wajib untuk menbayar
premi asuransi setiap bulan 16,540yen (pada
saat sekarang April 2020).

Asuransi Pensiunan Penduduk dan Asuransi
Jaminan Masa Tua mempunyai sistem santunan
sekaligus. Orang asing yang masuk asuransi
tersebut selama tinggal di Jepang dan telah
membayar premi selama lebih dari 6 bulan,
maka dapat menerima santunan sekaligus jika
mengklaim sebagaimana prosedur yang telah
ditentukan dalam jangka waktu tidak melebihi
2 tahun setelah keluar dari negeri Jepang.
Tentang keterangan lebih lanjut, bertanyalah
pada Kantor Asuransi Sosial (syakai hoken
jimusho) atau bagian tugas di Kantor
pemerintah kota setempat.

HWRAOFLEBH L L — %

Kantor Asuransi Sosial dalam Provinsi Okayama

4 PR Nama

WL LD |

LrSuns

FTfEH  Alamat Telepon

TRAEALEA Y R 5

Nenkin Dial :Konsultasi lewat telepon tentang klaim santunan

x5

SRR

0570-05-1165

BA

W ORGSRk v 7 —T L

Machikado Nenkin Sodan Center
Okayama

(Pusat konsultasi Pensiunan
Okayama) (Konsultasi hanya untuk

pendatang saja)

el L A< I T 4-55 i
4-55, Showacho Kita-ku, K
Okayama-shi

RAE A

[N vy
T
WEHA

Tidak menerima
janji temu
melalui telepon.

Okayama NlShl Nenkm Jimusho

Tﬂﬁm% Y %% Fﬁ ﬁ TEL LEP [:i’;;ZZS 086-270-7925
Okayama Higashi Nenkin Jimusho 228, Kunitomi Naka-ku,

Okayama-shi
filivs 4% el LA T 1227 086-214-2163

12-7, Showacho Kita-ku,
Okayama-shi

FHCOR ek

Kurashiki Higashi Nenkin Jimusho

BB T 321422
3-14-22, Oimatsucho,
Kurashiki shi

086-423-6150

Tsuyama Nenkm Jimusho

B SR B 1950-1 086-523-6395
Kurashiki Nishi Nenkin Jimusho 1952-1,
Tamashima,Kurashiki-shi
{?ﬂiflfl B i%’%wf é&ﬁﬁfﬁfﬁﬂiﬁllz-s 0868-31-2360

112-5,Tamachi,
Tsuyama-shi

;71 =4 RAZTA
B SR

T B HT 13935

LLbI0ED

0866-21-0570

Takahashl Nenkin Jimusho 1393-5, Asahi-machi,
Takahashi-shi
e LRy Jam Operasional:

7]_;

e 8:30~19:00 (HHEH 237k

WA KiER)
KO~ 8:30~17:15
WS 9:30~16:00
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e Hari Senin, 8:30- 19:00(Jika hari Senin
adalah Hari Libur Nasional, jam buka hari
Senin biasa diberlakukan pada hari Selasa
berikutnya)

e Hari Selasa ~ Jumat, 8:30 - 17:15

Sabtu

e Setiap Hari ke 2,

9:30 — 16:00

minggu
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Pendidikan Anak

Sistem pendidikan di Jepang

Sistem pendidikan Jepang terdiri dari
beberapa tahap. Enam tahun sebagai periode
sekolah dasar (SD), 3 tahun sebagai periode
sekolah menengah pertama (SMP), 3 tahun
sebagai periode sekolah menengah umum
(SMU), dan 4 tahun sebagai periode
universitas, dan terdapat sekolah negeri dan
swasta. Dalam tahap ini, SD dan SMP adalah
sebagai pendidikan wajib.

Anak yang berwarganegara lain tidak wajib
untuk masuk SD atau SMP dalam negeri
Jepang, tetapi bisa masuk jika diminta. Dan
juga bisa masuk di tengah semestar. Tahun
sekolah mulai pada bulan April dan selesai
pada bulan Maret tahun berikutnya.
Bertanyalah pada: Panitia pendidikan di
setiap wilayah

Tunjangan perawatan anak

Orang tua (yang dibayar di bawah standar
upah yang ditetapkan) berhak menerima
10.000 yen per anak (atau sampai 15.000 yen
per anak untuk anak di bawah 3 tahun atau
untuk anak ke 3 dan seterusnya) sampai
anak-anak mereka lulus dari sekolah
menengah pertama. Untuk mendapatkan hak
ini, Anda diminta untuk mendaftar di kantor
pemerintah kota di daerah tempat tinggal
Anda. Untuk keterangan lebih lanjut silahkan
tanyakan di kantor pemerintah kota.
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Tempat penitipan anak

Merupakan fasilitas kesejahteraan  untuk
merawat bayi dan anak berusia O tahun
sampai 5 tahun sebelum masuk sekolah yang
membutuhkan pengasuhan pada siang hari
dikarenakan pekerjaan atau penyakit orang
tuanya, dan terdapat 2 macam fasilitas, yaitu
umum dan swasta.

Biaya penitipan anak terhitung berdasarkan
penghasilan keluarga anak tahun lalu dan
juga tergantung dari setiap wilayah.
Persyaratan untuk penerimaan anak, jadwal
penitipan dsb, berbeda-beda tergantung dari
tempat penitipan masing-masing. Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah pada bagian
tugas penitipan anak di setiap wilayah.

Taman kanak-kanak

Adalah fasilitas pendidikan yang mendidik
anak yang berusia dari 3 tahun sampai 5
tahun sebagai pra-sekolah. Fasilitas itu
terdapat di hampir semua wilayah, berupa TK
umum dan TK swasta. Jam pelajaran secara
standar adalah 4 jam sehari.

Usia anak yang ditujukan, biaya dan prosedur
penerimaan berbeda-beda tergantung dari
taman kanak-kanak masing-masing. Tentang
keterangan lebih lanjut, tanyalah pada panitia
pendidikan wilayah jika tentang TK umum,
atau langsung pada TK masing-masing
bilamana TK swasta.

Pusat Penitipan Anak Bersertifikat
Fasilitas yang tersedia untuk orang tua / wali
terlepas dari komitmen kerja mereka.

Untuk lebih jelasnya hubungi departemen /
bagian yang menangani penitipan anak di
kantor pemerintah kota setempat.
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SD dan SMP

Anak-anak yang telah berusia 6 tahun
mendaftar di sekolah dasar (SD) setempat,
dan anak-anak yang sudah berusia 12 tahun
mendaftar di SMP setempat. Sebuah shligaku
tslichisho (pemberitahuan kehadiran)
diposkan ke semua rumah tangga dengan
anak-anak karena mencapai usia sekolah pada
bulan April tahun berikutnya, termasuk warga
negara asing yang telah menyelesaikan
pendaftaran tinggal. Shfigaku tstichisho akan
mencantumkan tanggal pemeriksaan medis,
dan tenggat waktu untuk mengirimkan
formulir aplikasi. Lokasi tempat tinggal siswa
memutuskan sekolah umum mana yang akan
mereka ikuti. Silakan hubungi dewan
pendidikan pemerintah kota Anda untuk
mengetahui sesuatu yang tidak jelas bagi
Anda.

Anak-anak yang menyelesaikan sekolah
dasar kemudian masuk SMP. Tidak ada ujian
masuk. Sedangkan untuk gabungan junior /
sekolah menengah atas dan sekolah negeri,
sekolah prefektur atau swasta, silakan
berkonsultasi dengan sekolah tersebut secara
langsung.

Biaya

Di SD umum atau SMP umum, biaya
pendidikan dan buku pelajaran gratis. Tetapi
ada biaya lain juga yang harus ditanggung
sendiri (baju seragam, barang keperluan
sekolah, penyediaan makanan, dan biaya
darmawisata sekolah dan sebagainya). Jika
susah membayar dikarenakan alasan ekonomi,
berkonsultasilah pada sekolah atau panitia
pendidikan wilayah setempat karena ada
sistem bantuan biaya pendidikan.

TFELAFBFEEYR—4—1 iRE
WHEWN B EFAZL S ZobwrE Eomn FARN
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Penerimaan di sekolah dasar atau
sekolah menengah pertama di Jepang

Jika anak yang bersekolah SD atau SMP di
negara sebelumnya, apabila anak itu minta
diterima di SD atau SMP umum di Jepang,
mengajukanlah penerimaan di sekolah ke
Panitia Pendidikan wilayah di samping
prosedur pendaftaran orang asing
(membutuhkan paspor). Setelah selesai
prosedurnya, akan  dikirimkan  surat
penerimaan di  sekolah
(shiigaku tstichisho).

Tentang kasus penerimaan sekolah swasta
atau sekolah orang asing, bertanyalah secara
langsung ke sekolah masing-masing.

pemberitahuan

Dukungan Bahasa Jepang untuk Anak
Untuk mendukung Pembelajaran Bahasa
Jepang siswa internasional atau anak sekolah
yang tinggal di dalam prefektur, kami, di
OPIEF, menerima permintaan dari Dewan
Pendidikan dan sekolah prefektur untuk
mengirimkan personil ke sekolah untuk
memberikan dukungan bagi pelajar untuk
belajar bahasa Jepang, bebas dari biaya.
Untuk informasi lebih lanjut, silahkan
hubungi:

Pertanyaan

OPIEF

TEL: 086-256-2914

(Hari Senin s/d Sabtu ; 9:00-17:00)
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SMA

Purna waktu: Siswa menghadiri kelas di
siang hari. Panjang penelitian adalah 3 tahun

Paruh-waktu: Siswa menghadiri kelas di
siang hari atau malam hari juga kerja.
Panjang studi bervariasi dari 3 sampai 4
tahun.

Korespondensi: Siswa belajar melalui kursus
korespondensi sambil juga bekerja.

Siswa dapat mendaftar di sekolah menengah
Umum setelah lulus dari sekolah menengah
pertama dan juga lulus ujian masuk.
Untuk keterangan lebih lanjut,
berkonsultasi dengan divisi pendidikan
prefektur atau kota. Atau langsung hubungi
sekolah jika mencari pendaftaran di sekolah

silakan

swasta.
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Universitas dan Perguruan Tinggi Junior
Universitas dan perguruan tinggi junior
adalah sekolah bagi siswa yang telah lulus
SMA. Siswa harus mengikuti ujian masuk
untuk diterima. Bahkan jika Anda belum
lulus dari sekolah menengah Jepang, Anda
dapat mengikuti ujian masuk jika Anda telah
menerima Sertifikat untuk Mencapai Tingkat
Kemahiran Lulusan Sekolah Menengah Atas,
yang menyatakan bahwa Anda memiliki
kemampuan akademis yang setara.

Untuk informasi Tentang Sertifikat Siswa
yang Mencapai Tingkat Kemahiran Lulusan
Sekolah Menengah Atas

Divisi Promosi Belajar seumur hidup,
Kementerian Pendidikan, Kebudayaan,
Olahraga, Sains dan Teknologi
TEL:03-5253-4111 (ex.) 2024/2643

Beasiswa

Sistem bantuan keuangan tersedia untuk
menyediakan biaya kuliah dan biaya lainnya,
serta pinjaman, bagi siswa yang telah
memiliki sekolah dengan susah payah karena
alasan keuangan. Ada juga beasiswa yang
diberikan oleh pemerintah daerah, dan
organisasi swasta dan publik.

Banyak sekolah juga memiliki sistem bantuan
keuangan mereka sendiri.

Informasi beasiswa dan informasi bermanfaat
bagi mahasiswa asing: Student
Services Organization

Japan
(=] 7% =]
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Cara Mencari Rumah

Rumah sewa swasta

Apabila mencari rumah sewa swasta, pada
umumnya, berkonsultasi pada agen real estate
tentang syarat-syarat rumah yang anda
inginkan seperti lokasi, anggaran, susunan
kamar dsb.

Serta membawa surat yang menerangkan
identitas, misalnya  kartu  keterangan
pendaftaran orang asing, datanglah bersama
dengan orang yang bisa berbahasa Jepang.
Jika menemukan kediaman yang menarik,
seharusnya langsung meninjau dan mengecek
kondisi yang sebenarnya. Jika sudah
menemukan rumah yang cocok, dan
dikontrakkan untuk penyewaan. Apabila anda
bertandatangan, berarti sudah berlaku sebagai
surat persetujuan tentang isi  kontrak,
sehingga anda harus memahami isi kontrak
dengan baik sebelum bertandatangan. Untuk
mengontrak, biasanya diperlukan kartu
keterangan pendaftaran orang asing, surat
keterangan penghasilan, surat keterangan
pendaftaran stempel pribadi, dan surat
perjanjian dsb.

Perumahan umum

Tiap propinsi dan wilayah menyediakan
perumahan yang murah biayanya. Sistem ini
mempunyai syarat-syarat untuk diajukan
seperti berapa banyaknya penghasilan, berapa
orang yang akan tinggal bersama dsb.
Tentang perumahan wilayah, tanyalah pada
setiap wilayah.

Tentang perumahan propinsi, tanyalah pada
Bagian Perumahan Propinsi Okayama (Tel:
086-224-2111) atau

Kantor Penyediaan Perumahan Propinsi
Okayama (Tel:. 086-222-6666)

Hal-hal yang perlu diperhatikan pada

bAoA LD waktu mengontrak atau menyewa
FE MWL -

= 7 o ) 1. Jangan menunggak biaya sewa.
R L (iR AR A EH&xrich 5

R T SRS DR K % B 2. Jangan ada penghuni lain kecuali

keluarga tanpa memberitahu pada

75)&11 ’ e are pemilik rumah.

3. Fh D TWn5b %ﬁ:%ﬁﬂ)\ﬂ R L7720, 3. Jangan menyewakan rumah sewa itu

Eal _BEA el da orang lain.

FEIT A pa g

4. %235& ““Lﬁfﬁﬁjj,u dee L/ F1 4. Jangan mengubah bentuk rumah
5. fho & ik ekt f%?: i *&%75‘ 7L 73?‘/ > tanpa izin pemilik rumah.
Freg IxA
6. jQ;ﬁ’U R LT, ﬁ . ﬁa‘ oL 0)@5% D 5. Japgan menyusahkan penyewa yang

Log lain atau tetangga.

BT 2 L7V, 6.Jangan memelihara binatang seperti
anjing atau kucing yang bertentangan
dengan kontrak.

FLed L Lk S 52 E€2HL
BRI S{EH éih,éﬁﬁﬁi SHBA  Kosakata Biasa Digunakan (Sewa Properti)
Z% - EmH 1 Kool &,
Biaya sewa Biaya sewa kamar untuk satu bulan.
%,t IEED ETHo WL mAl QL5 Eo [ LEb
Bipal g Biaya | W &2 MeFF - EHT D700 E A, /ﬂ@ﬂ %%k *‘fﬁ I3 4h 9, Biaya Untuk

kepentingan umum

pemeliharaan dan pengawasan gedung Harus dibayar setiap bulan

o< L R by f‘;u\é; L SRB A
E728 Sl %%@1 375:)1 72%35 %E 5, itﬂéf z, fﬂ’ﬂ%%

ZwHExrlr

%EZ:Q ({Tix‘igi/i\u) N JE 75‘@3’5?5 & 1’*3‘Z %Fﬁ 5’?5 LT i jﬁﬂ S5, Memanjar

Uang panjar Sejumlah biaya rumah 1~3 bulan kepada pemilik. Ketika habis kontrak, akan
dikembalikan lagi setelah dipotong biaya perbaikan yang harus ditanggung oleh
penyewa.

g £l L A /))Lg:i Y ~AE L

L EICTE S WAL, @ A FE A S RET, KA Sha,

Uang kunci Uang sejumlah biaya rumah sekitar 1 bulan untuk dibayar kepada pemilik.

wm WY 5 S ESEAEEILe  Lb T E50r5

I HoOkt Ry pE E TS D FHOK . %%1 N ﬂ &E{o Uang sejumlah
Komls1 biaya rumah sekitar 1 bulan untuk membayarkan kepada agen real estate.

;h/ufb EL L IICA

L AHF PR RE A
Menanggung
bersama

R A N Las HaLleliZh ﬂ: HEICA B VL ZwIrxrbwd

FENKIA AR oo EfE AORDVICHEEZAI A, A& T o
. HEIZA b

N7" Mz FAT: % FFD, Penanggung sebagai ganti penyewa bilamana tidak

mampu membayar biaya sewa. Menanggung juga terhadap masalah lainnya.

LILIASA  THoOTEA
B A 4 - FTA

Uang aplikasi
Uang pesanan

NI T
7’<§" 58 T@Aéif —I/J#F%?‘?é/{ét
Vb &

{EA e < ’
;@7"’]%@4*5& b’dﬁﬁﬁéﬂéiﬁ ?WtW)&%C fifﬂéhéﬁ‘fﬁﬁ\
BN T . (PR Bl SnAan T EAE0.)

Biaya untuk memesan rumah sampai selesai prosedur kontrak. Digunakan
sebagai bagian dari uang kontrak. Ceklah terlebih dahulu apakah bisa

dikembalikan atau tidak jika terjadi pembatalan pesanan.(biasanya tidak
dikembalikan).
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Penggunaan listrik

Ketika memulai pemakaian listrik
Hubungilah perusahaan penyediaan tenaga
listrik  kawasan  Chugoku (Chiigoku
Denryoku), dan mintalah segera dipasang
pada hari mulai menempati rumah tersebut.

Pembayaran biaya

Banyaknya pemakaian listrik dihitung
dengan meteran yang dipasang pada setiap
pengontrak, selanjutnya akan dikirimkan
surat tagihan ongkos listrik yang telah
dihitung kepada pengontrak lewat pos.

Untuk pembayarannya selain bisa menyetor
di lembaga keuangan, bisa juga mentransfer
secara otomatis dari rekening tabungan.
(referensi pada halaman 83)

Menghentikan pemakaian

Ketika pindah rumah, beritahukanlah paling
lambat 3~4  hari sebelumnya. Sisa
pembayarannya selain dapat ditransfer secara
otomatis dari rekening, juga bisa minta
dikirimkan surat tagihan ke alamat baru.
Ketika pulang ke Tanah Air, akan dikunjungi
oleh petugas ke rumah secara langsung
dibayar dengan uang tunai pada hari
kepindahan.

Sakelar pemutus

Jika memakai listrik terlalu pada banyak
pada waktu bersamaan, listrik akan mati
secara  otomatis  dikarenakan  sakelar
berfungsi. Cabutlah kabel peralatan listrik
yang dipakai setelah itu tekanlah tombol
sakelar ke atas supaya bisa menyala kembali
listriknya.

Jika ingin menambah sakelar pemutus yang
dikontrak, atau jika sering difungsikan
sakelarnya, berkonsultasilah pada
perusahaan tenaga listrik kawasan Chugoku
(Chugoku Electric Power Co., Inc.) .

DA HBOWVZ S SAD ESRN L Tabh <L PR Z LA Lo i b
* 2016440 LI, B ) &b, & ) BRLIC X D EA D BHEICREEEND L)
Y FE L,
Setelah deregulasi listrik pada bulan April 2016, konsumen individual sekarang bebas untuk

menunjuk pemasok listrik tertentu sesuai pilihan mereka sendiri.
5 IS TAY <A

[':P BEH i‘ﬁ%ﬁ'&? Y—F AL (B
[Nomor Bebas Pulsa untuk kontak dengan Chugoku Electric Power Co., Inc]

YThAEWhD

B9 IS TAD AR RS L 2otk T“’E':?F'q/\’d‘TEL
EP . )RR %I@Z H %@ﬂiﬂ‘ﬁ RTEL Pertanyaan untuk
(—r Rt Z—) Perubahan Alamat dan h)’ tian 1
Cabang Pertanyaan lainnya penghentian langganan
atau gangguan
[1LUH  Okayamahigashi | 0120-415-322 0120-415-256
He L Tsuyama | 0120-410-254 0120-410-774
y
fif] 1L Okayama 0120-411-669 0120-411-353
i Kurashiki | 0120-412-717 0120-412-788
g Takahashi 0120-413-823 0120-413-826
S F% 3. 9:00~20:00 (5: . 77%’ f{ . Jam Operasional ~ 9:00~~20:00
nAESR A i oz (Tidak termasuk akhir pekan, hari libur dan
EREBEZRLS) T, Tahun Baru)
RS /L VE |
XAV % Fﬁ D7V —XF A X WIZHF Harap diperhatikan: Anda akan terhubung
B HAR T BTN £ ke pusat dukungan pelanggan dengan

menghubungi nomor bebas pulsa di atas di
cabang terdekat Anda.

-
~
=

[E3/ BH Th S L &
(ZDhDEL T HS4t5E#H %] [Rincian Perusahaan Listrik Perusahaan terkemuka lainnya]

TAb E< Lnbhib

[N F"ﬂ/cu\

Cabang Telepon untuk bertanya

ThU x< ZAE A
L&A C?'-é)jj (‘Elaii:l AT ) 0120-389-440 (9 : 30~20 : 00)
IvVyrasy—rTRrF— 0120-326-230 (9 : 00~17 : 00)
HTB =5 — 0570-040-070 (- F 10:00~17:00)
au TA %X (KDDI) 0120-925-881 (9 : 00~20 : 00)
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Penggunaan gas

Jenis gas dan memulai pemakaian

Ada gas kota dan gas propana dimana
pemakaian gas tersebut diputuskan oleh
daerah.  Peralatan gas  membutuhkan
peralatan yang sesuai dengan jenis gas
masing-masing.

Saat Anda mulai menggunakan gas kota,
beritahukanlah terlebih dahulu hari memulai
pemakaian pada perusahaan gas dibawah ini.
Petugasnya akan datang untuk membuka
meteran gas, mengecek peralatan gas, dan
juga menjelaskan cara pemakaian gas.

Gas propana (untuk keperluan rumah tangga
(LPG)) banyak digunakan dengan gas kota.
Jika menggunakan gas propana, hubungi
toko terdekat dan mintalah  dibuka
penutupnya dan di cek peralatannya. Jika
anda tidak tahu kontak dan alamat
perusahaan gas LPG, konfirmasikanlah pada
agen real estate atau pemilik rumah.

[#8T H R &1t 0D:@#& %] [Kontak lengkap perusahaan gas]

Z0Ers Lk Lo

/J§J> B bl sx

Okayama Gas Wilayah Okayama

%‘ﬁ: ('# ¥ 77) 4 Nama Cabang %f@ﬂi Area Layanan WS TEL
RE B E b < i7l‘§i4.l:‘ Lil/;ll:
T A L e i,

Okayama-shi,

.~ | 086-272-3111
Tamano-shi

BOE <HLE B <
] (L1272 g8 o X

B, Wb, ey AT

FXTER LD

Mizushima Gas

) o Kurashiki-shi, Soja-shi, 086-422-2750
Okayama Gas Wilayah Kurashiki . .
Hayashima-shi
BRE R J?)/J\b\}: 5 < &)ﬁwr\“»b L
] [T A AR X IRAE T
. . . . 086-955-0229
Okayama Gas Wilayah Akaiwa Akaiwa-shi
;Jz,b%iﬁ}( LoLELE S
Lk Skl 086-444-8141

WilayahBarat Kurashiki-shi

DR E
LT A

Tsuyama Gas

S X F L 59O CAL L=
FEILT O ol PRk
Wilayah

Tsuyama-shi

Tengah | 0868-22-7211

s ERo TELE 1T, #2788 2o b2 T, (240

C s Azl

fr] (A )

Menerima keluhan bocoran gas atau saat darurat (beroperasi 24 jam sehari)

60

Y&e3EA Lo
DL

CThEVEIEN Eok) L k59x5 EANe-4
AN & & R, RIS U T A
VESSA  HEW D Lo % 1E91%9
e nFdERShET, BB
Ibrapz s & D E S0 E .

t BE VY b —

r
&
o
ok
g
=1
N
ok
>
f«

Ff@'%w\$%£&f®¢lam%@i
. HEEEO TEIE p.83 # 521 LT<

EROELE

AL o E X3, 2. 8HATE Tloy 2 e
Lt A )Y A P P = P
F2E 2 2 L C b & B o T 47 - C
ShET

HRRhIZEE

H AN, WA b5 k5 1Bl
R T o 0 EF. HARNICER DN B |
HAKAD, BEHIFELL S,
wﬁﬁﬂﬂﬁbéifﬂﬁﬂ CEN TR
o7 0 ERB O A4 v F a2 AR Y L
WTLEEN,
S0 RN L 2 BTN A% B
LA L. CO B RSz,
b0 £ T,
HAD RGN B F I H R A
%ﬁi% SR LRI T B Lk

AT

(24&§ﬁﬁ1 %ﬂ)

61

Pembayaran biaya

Sama seperti biaya listrik, akan ditagih
tergantung dari banyaknya pemakaian. Cara
pembayarannya yaitu mentransfer secara
otomatis dari rekening atau disetor di
lembaga keuangan. Tentang prosedur untuk
mentransfer  otomatis, referensi pada
halaman 83.

Menghentikan pemakaian

Ketika pindah rumah, beritahukanlah sampai
kapan hari pemakaian gasnya pada
perusahaan gas, paling lambat 2~3 hari
sebelumnya. Setelah itu, akan dikunjungi
petugas ke rumah, lalu akan ditutup penutup
gas dan dilakukan prosedur  untuk
penyelesaian pembayaran.

Hati-hati dengan bocoran gas

Komposisi gas adalah suatu campuran bahan
kimia, berbau khusus agar supaya bisa cepat
diketahui pada saat ada bocoran gas. Jika
anda merasa berbau akibat adanya bocoran
gas, tutuplah penutup gas dan bukalah
jendela.

Jangan sekali-kali menyalakan api atau
menyalakan peralatan listrik di dalam kamar
sampai adanya sirkulasi udara di kamar. Ada
kalanya menimbulkan keracunan CO, jika
memakai gas di dalam jangka waktu lama di
tempat yang kurang adanya sirkulasi udara
karena terjadinya pembakaran yang tidak
sempurna.

Jika anda menemukan keadaan gas yang
tidak normal, segeralah hubungi perusahaan
gas atau toko penjualan peralatan gas, dan
mintalah datang untuk mengeceknya.
(beroperasi 24 jam sehari)
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Penggunaan air bersih
Memulai pemakaian air bersih
Ketika memulai atau  menghentikan
penggunaan air bersih karena pindah rumah,
hubungilah kantor pemerintah kota terlebih
dahulu.

Air bersih bisa langsung diminum.

Biaya air bersih tergantung dari daerah yang
anda tinggal. Di daerah yang dilengkapi
sistem saluran air di bawah tanah, dikenakan

biaya tambahan juga.

Pembayaran biaya

Untuk membayar biaya air bersih, dengan
cara menyetor di lembaga keuangan seperti
biaya lainnya, atau dengan cara mentransfer
secara otomatis dari rekening tabungan,bisa

juga melalui pembayaran dengan kartu kredit.

Referensi cara pembayaran dapa dilihat pada
hal.83

Tentang keterangan lebih lanjut, tanyalah
pada bagian air bersih di kantor pemerintah
kota atau dinas air bersih.
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Memasang telepon baru

Telepon biasa

Hubungi Nippon Telegraph dan Telephone
West Corporation (NTT West) dengan
menghubungi nomor 0120-064337 untuk
mengajukan pemasangan.

Sertifikat nama dan alamat Anda (misalnya
paspor, kartu penduduk atau SIM)
diperlukan  saat  mendaftar  dengan
perusahaan telepon. Pada saat pendaftaran
akan ditetapkan tanggal untuk pemasangan
koneksi ke jaringan dan karya terkait.

Anda harus membayar untuk telepon. Biaya
bulanan untuk penggunaan Jaringan dan
biaya awal dapat bervariasi, tergantung pada
jenis kontrak Anda. Berbagai paket
pelayanan dan potongan harga.

Hubungi NTT untuk informasi lebih lanjut,
atau berkonsultasilah dengan situs web
bahasa NTT Barat:

Informasi NTT Barat 0120-064337

Layanan tersedia dalam bahasa Inggris,
Portugis, Spanyol, Cina, Korea.

09:00 sampai 17:00 Hari Senin sampai
Jumat.

(Minggu Tertutup, Hari Libur Nasional dan
Liburan Tahun Baru [Des.29 sampai Jan.3])

Ada beberapa perusahaan telepon lainnya.
Untuk informasi lebih lanjut mengenai
layanan yang ditawarkan, biaya dan cakupan
area, silakan langsung berkonsultasi dengan
perusahaan tersebut. (Lihat halaman 65
untuk daftar perusahaan telepon).
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Penggunaan Telepon

Pengunaan telepon domestik

Nomor telepon adalah terdiri dari kode area
kota, nomor telepon lokal, dan nomor klien.
Misalnya, nomor telepon OPIEF terdiri dari
tiga bagian: 086 (kode area) - 256 (nomor
lokal) -2914 (nomor klien). Kode area tidak
diperlukan untuk panggilan di kota yang
sama.

Pengunaan telepon internasional

Jika Anda telah mendaftarkan layanan My
Line, tanyakan pada operator telepon Anda.
Jika Anda belum mendaftarkan akun My
Line, Anda harus menghubungi dulu kode
akses telepon perusahaan pilihan + 010 +
kode negara + kode area tanpa O di nomor
pertama + klien..

Pendaftaran “MYLINE”

Dengan mendaftarkan pembawa telepon
pilihan (MYLINE) untuk panggilan di dalam
kota yang sama / di luar kota di Provinsi / ke
panggilan Provinsi / internasional lain,
pengguna dapat melakukan panggilan
dengan perusahaan telepon pilihan mereka
tanpa harus menghubungi kode akses
perusahaan masing-masing. (Ada biaya
pendaftaran awal.)

Untuk informasi lebih lanjut, hubungi
perusahaan telepon di halaman 65

ELEESLRRLORS

Kode negara dan perbedaan jam antara Jepang dan Negara lain

ITHEAZS IZiE A rox
< DEE
Negara Ko!eﬁ;lei:ara Perbeda?nzjii:l dejgi Jepang

TAY D USA 1 —14~—17

AX VU R UK 44 —9

77T Brazil 55 —12~—14

A —A ~7 U7 Australia 61 —1~+1

A4 > KX 7 Indonesia 62 —2~0

7 ¢ Y B Philippines 63 —1

7 A Thailand 66 —2

%’E South Korea 82 0

i [ China 86 —1

AN R A Vietnam 84 -2

AR India 91 —3:30
BH Th ML e

3 kel » B3
HERESH LEUVADHESE  Perusahaan telepon utama

\ B &‘I‘% e
A% Nama Perusahaan e J@%l.a
Hubungi
LiciE (A & 9
NTTP A A (rm#\j /LrP"?@rh%Luﬁ@?%) 116

NTT Jepang Barat (hanya telepon lokal dan telepon interlokal | 0800-2000116

tetapi yang sesame area propinsinya)

(i)

NIT2ZI=2=/—v a3 X

NTT Communications

0120-506506

au 157
au 0077-7-111
T "R
0088-82

SOFTBANK .Corp.

Y!mobile (7 A FE/3A L)

0570-039-151

Y !mobile (9:00~20:00)
R ENA N 0800-6000-700

Rakuten Mobile

(9:00~18:00)

65
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Telepon umum
Telepon umum menerima koin 10 dan 100

yen dan kartu telepon. Dalam keadaan darurat,
Panggilan bebas pulsa dapat dilakukan, pada
awalnya, mengangkat telepon, lalu menekan
tombol panggilan darurat, dan akhirnya
menekan nomor darurat 110 atau nomor
darurat lainnya. Selama bencana, panggilan
telepon ini mendapat prioritas lebih dari

panggilan lainnya.”.

Layanan Bantuan NTT

* Rekening telepon baru, perubahan alamat,
pertanyaan umum.
TEL:116 / TEL: 0800-2000116 (hubungi
dari telepon/ PHS)

* Laporan Gangguan:
TEL: 113/ TEL: 0120-444113

* Pertanyaan tentang internet
0120-116116

* Layanan direktori telepone:
TEL: 104 (biaya dibutuhkan)

* Biaya Pertanyaan
TEL: 0800-333-5550 (tentang biaya yang
harus dibayarkan ke NTT inance

+ TEL: 0120-747488(tentang biaya yang
dibayarkan ke NTT WEST)

ST 4 e Ny H LV Cara pembayaran biaya telepon
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Kartu pra-bayar (Kartu telepon)
Kartu prabayar untuk panggilan internasional
dan hanya untuk domestik tersedia dijual di

seluruh Jepang.

T2 T A b
WL, EREESIEEAED Telepon selular
Sekarang, telepon seluler dapat digunakan
j—O dihampir semua daerah Jepang
e PR V;Fjr) A Model telepon seluler atau layanan atau biaya

bervariasi antar operator telepon. Ada

&

L

VA AV R ARl /K\H: Iy ﬁfoc nF 9, beberapa yang tidak menyediakan layanan
SEnT AL P panggilan internasional. = Cheklah  saat
[ Al E R NEEPNE N SN ik pembelian.
Y

ALTL7EE,

NTA DD

[Eiﬁi%%’%‘%‘*ﬁ: Perusahaan Telepon Seluler]

NTT

K=

151 (F ZJE?EE?H Eauﬁ# ) darl docomo moblles)

SR/
0120-800-000  (ft 2 4E 555 5
perusahaan lain atau telepon rumah)

3 [ ?Té'uﬁ A& dari layanan telepon

au

[pAR

/
157(au?$fm~ %73‘ 5 dari au moblles)

EpmLe i T

0077-7-111(flL S FEHEHY Eauﬁ .ﬂi 575 © dari layanan telepon perusahaan
lain atau telepon rurnah)

0120-959-472 (9%5:. Inggrls)/ 0120-959-473(AF /v k 77/1/
0120-959- 476(¢'i China) /0120-959- 478($E.Eu

Portugis)
Korea)

SoftBank

157 (Y 7 ho 7 Hssdatin g, dari SoftBank Mobiles)

YL Ny T A

%mmmmnmAﬁﬁﬂgﬁ fapss
perusahaan lain atau telepon rumah)

?éﬁﬁ 7> B dari layanan telepon
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Telepon IP

Telepon IP adalah tipe telepon baru yang
tersambung melalui internet.

Telepon ini tidak dapat menghubungkan
Anda pada layanan darurat seperti 110 dan
119 atau layanan pada 3-digit nomor operator
oleh NTT, tetapi hubungan antara sesama
jaringan telepon adalah bebas pulsa, dan
hubungan jauh dan hubungan internasional
adalah lebih murah dibanding telepon rumah.
Layanan ini umumnya disediakan oleh

perusahaan telepon besar atau oleh penyedia

layanan internet.
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Kantor Ketenagakerjaan
Umum (disebut ‘“Hello Work”’)

Organisasi memberikan
layanan pekerjaan,
menyesuaikan pemilik perusahaan yang
dan memberikan

pemerintah  ini
tentang  kesesuaian

mencari pegawai baru,
informasi tentang posisi yang dibutuhkan
kepada warga Negara Jepang maupun warga
asing. Harap menunjukkan kartu residen
Anda saat menggunakan layanan mereka.
Kantor buka dari pukul 8:30 sampai 17:15
setiap hari kerja.

Kantor Hello Work di Propinsi Okayama

B L : C 2 A
% P H TEL O
Nama Alamat Bahasa / Waktu
2D XA ]
o BrsrLEEg o BEEE (42)Inggris
fﬁm ] L rh:H:lZ%’ﬁﬂ 1-1-20 0862413701 Jumat 1:00pm — 5:00 pm
Okayama 1-1-20, Noda Kitaku, AV /VED()()Portugls
Okayama-shi
Selasa 1:00pm—5:00 pm
B ELEliEAEb
”;‘:? il PART6-36
— 7 7 I
. B %*"E v NZIVEITF
a 1L | First Central Bill 7F 086-222-2900
Elealzl;’ Work | ¢ 36, Honmachi Kitaku,
Okayama Okayama-shi
> B ELxlizAEb
B 2R F LA RT6-36
=R Cl | Evns
BrAs JNE | e p S el TR
/> B =V | First Central Bill 7F
(;kzyama 6-36, Honmachi Kitaku, 086-222-2904
Shinsotsu- Okayama-shi
ouen
Hello Work
RELOMBLLIDE
Sl T L7 AU I A T 325-4
Saidaiii 325-4, Koumotocho 086-942-3212
J Higashiku, Okayama-shi
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BHINL LD L X & /\/_ U A
% FTAE TEL Sk R
Nama Alamat Bahasa / Waktu
2 < 14.1:‘ AT O R FE 7,37 1)
EEWTILT9-6  HEL7f
oxF (%/gi\)m :)g_f
L earE 0868-35-2674
Tsuyama c/o Tsuyama R6d6 S6gd
Chosha,
9-6, Sange, Tsuyama-shi
<HLExbw k) HLELEEE /\" V ‘\Vglﬁ :
Al Frc i 378-1 086.424.3333 & Vb Vi Portugis
Kurashiki 1378-1, Sasaoki, (43#) (H)(ZK)Senin,Rabu
Chiio Kurashiki-shi 1 : 00pm—5 : 00 pm
5% 5L Lbeik d“ /I/Hf /I/éi“ Portugis
Soja 3.15-111, Chad, SQ]a—Shl (7K)()Rabu, Jumat
1: 00pm—S5 : 00 pm
= E D = d L i;/) 9
Tamano 2- 23 12, Chlkko Tamano-shi
b el
%ué%\ %uxwﬂfﬁumm 10
481-10, Wake, Wakecho, 0869-93-1191
Wake
Wake-gun
o O A L OB Ltz
je AT R A 2227
Bi 227 Higashi Katakami, 0869-64-2340
izen . .
Bizen-shi
) e i 17 4 5891
- 0865-62-2147
Kasaoka 5891 Kasaoka Kasaoka-shi
S LIEReL
BEan EfETREF 67— 2
%-ﬁz 67-2 Hayashino, 0868-72-1351
Mimasaka
Mimasaka-shi
<HLELC
A e BT /13672 16
;(ho'ima 3672-16 Ogawacho, Kojima, 086-473-2411
) Kurashiki-shi
M Lor L Ehs
B, AL 23791 0867-72-3151
Niimi 2379-1 Takao, Niimi-shi
L LA S
s LT B BT 1004—13
. 1004-13 Dancho, 0866-22-2291
Takahashi

Takahashi-shi
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Layanan Konsultasi tentang
Pekerjaan
Jepang memiliki uu Standar

Ketenagakerjaan untuk melindungi hak-hak
pekerja, dan memiliki biro tenaga kerja di
setiap propinsi untuk menginstruksikan dan
memantau perusahaan. Setiap biro tenaga
kerja memiliki beberapa cabang regional
yang disebut Labor Standards Inspection
Office.
Jika Anda khawatir dengan kondisi kontrak
atau lingkungan kerja Anda, berkonsultasilah
dengan penasihat di Kantor Inspektorat
Jenderal Tenaga Kerja terdekat, atau di kantor
berikut:
Lokasi

Divisi Inspeksi,

Department Standar Tenaga Kerja

Biro Tenaga Kerja Okayama,

Dai 2 G6d6 Chosha Bldg, IF, 1-4-1

Shimoishii, Okayama-shi

Pertanyaan TEL 086-225-2015



